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1. IlepeyeHb KOMIETEHINI C YKa3aHHUEM 3TANoOB UX (hOpMUPOBAHUS B ITpoIlEcce OCBOCHUS 00pa-
30BaTEJIbHON MPOrpPaMMBbl

1 2 3 4 5 6 7 8
ecTp
HanmenoBanue TUCIUILIMHBI
[TepeBoa KpaeBEeAYECKUX TEKCTOB B +
IIKOJIE U BY3€

IIK-11 I'oToBHOCTH K pa3paboTKe M peanu3alid METOAMYECKUX MOJIEICH, METOAUK, TEXHOJOTUNA U
npuéMoB oOyueHusi. K aHanm3y pe3ynbTaToB Ipoliecca MX HCIOJIb30BAHUS B OpPraHU3aIUAX, OCY-
HIECTBISIONUX 00pa30BaTENbHYIO JESTENbHOCTD.
MeTtoa00rust ¥ METObI HAYYHOT'O UC- +
cJIeJOBaHHUS
MeTooJIOTHST  TICUXO0JIOro-TIeJaroruaec- +
KHX UCCIIEIOBAaHUU
AKTyanbHble TPOOIEMbI METOJIUKH IIpe- +
MOIaBaHUsl MHOCTPAHHOTO S3bIKa
KoMIleTeHTHOCTHBIM TIOJAXOJ B S3BIKO- +
BOM 00pa30BaHUU
IlepeBoi KpaeBeAUECKUX TEKCTOB B +
IIKOJIE U BY3€
[lenarornyeckas npakThka
[IpepaumnioMHas npakTuka +
Hrorosast rocy1apcTBEHHAs! aTTECTALIMS
Oransl GOPMHUPOBAHUS KOMITETCHIIUN 1 2 3 4
CK-3 (IIKB) '0TOBHOCTH UCIIOJIB30BATh CUCTEMY 3HAHUN O JIMHTBO- M COIMOKYIBTYPHBIX OCOOEHHOC-
TAX CTPaAH U3y4aeMOTO S3bIKa B MTPOIIECCE OCYIIECTBICHHS MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHHKAIIAH.
JlenoBo NHOCTPaHHBIN A3BIK + +
Hogelimme nccnegoBadus B 001acTH +
JIMHTBUCTUKHU
OO0y4eHue Teopuu U MPaKTUKe Mpenoa- +
BaHMsI IEPEBOJIA
[TepeBoa KpaeBeTUECKUX TEKCTOB B +
IIKOJIE U BY3€
Twurmoorust KOHTEKCTOB +
OCHOBHBIE KOHIIETITHI KYJbTYpPHI H3yJae- +
MOT0 s3bIKa
SI3BIK ¥ MEXKYIBTYPHAs] KOMMYHHUKAITHAS +
B BY30BCKOM H ITKOJIbHOM 00pa30BaHHUH
AKTyanbHble TPOOJIEMbI CTUIUCTUKH U +
aHaJIN3a XyJI0)KECTBEHHOT'O TEKCTA
PernonanbHbIi aceKT Jiekcukorpaduu B +
00y4EeHUN WHOCTPAHHOMY SI3BIKY
JIuHTBOIIparMaTU4ecKre 0COOEHHOCTH +
ra3eTHOrO TEKCTa
OCHOBBI OHOMACTHYECCKUX HCCICA0BA- +
HUH
OO0ydeHne Xya0)KeCTBEHHOMY TIEPEBOY +




Ha 3aHATHUSAX 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY

Puropuka +
CoBpeMeHHas THHOIICHTpUYECKast po3a +
Teopus u mpakTHKa peueBOro OOIIeHUs +
B IPO()eCCHOHATIBHOM JIeATEIILHOCTH

PeueBoe MaHUITYITMPOBAHUE KAK ACIIEKT +
SI3BIKOBOM TIOJITOTOBKH

Oranbl HOPMUPOBAHUS KOMITETSHIIHHA 1 2 3 4

TEKCTOB HA NHOCTPAHHOM S3BIKC.

CK-4 ((ITKB) CrtocoOHOCTB TTOCTPOUTH IIETOCTHOE, CBA3HOE U JIOTUYHOE BBICKA3BIBAHUE B PA3TMYHBIX
(YHKIIMOHATBHBIX CTUJISIX U OCYIIECTBUTH KOMIUICKCHBIN JIMHTBUCTUYCCKHIA aHAIHN3 PA3IMIHBIX TUIIOB

J1enoBoi HHOCTPaHHBIN A3BIK

+

+

Teopernueckue 0OCHOBHI CII0BOOOpa30oBa-
HUSI B KOHTEKCTE TPETIoIaBaHus JICKCH-
KOJIOTYH B BY3€

+

OO0yueHne TeopuHr U MPAKTUKE MPENoa-
BaHMsI IEPEBO/JIA

[TepeBos KpaeBeTUYECKUX TEKCTOB B
IKOJIE U BY3€

OcHOBHBIE KOHIIENTHI KYJIbTYPbl CTPAHbI
U3y4aeMoro si3bIKa

SI3BIK M MEKKYJIBTYpHAsE KOMMYHUKALIHAS
B BY30BCKOM M HIKOJIbHOM 00pa30BaHUU

AKTyanbHbl€ TPOOJIEMbI CTUIMCTUKH U
aHaJIN3a XyJI0’)KECTBEHHOT'0 TEKCTA

PernonanbHbli aciekT JiekcUKorpaduu B
00y4YeHHH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY

JIuHrBOIIparMaTH4eCKre 0COOEHHOCTH
ra3eTHOro TeKCTa

(OCHOBBEI OHOMACTHYECKHUX UCCIIENOBA-
HUN

OOyueHue XyJ10KeCTBEHHOMY IIEPEBOLY
Ha 3aHATUSAX 110 HHOCTPAHHOMY SI3bIKY

COBpeMeHHaH THHOLCHTPUYICCKAs Ipo3a

Onoxa MoCcTMO/IepPHU3MA B COBPEMEHHOM
pomane

Teopus U MpaKTUKa PEUEBOTO OOIICHUS
B PO ECCUOHAITHHOU IEATETLHOCTH

PeueBoe MaHMIyIMpOBAaHUE KaK aCIEKT
SI3LIKOBOU MMOJITOTOBKU

Oransl GOPMHUPOBAHUS KOMITETEHIIUN

2. Onucanue noka3sareseil 1 KpUuTepreB OLEHUBAHUS KOMIIETEHIUIl HA Pa3JMYHBIX ITa-

nax ux (OpMHpPOBAHUSA, ONIUCAHME IKAJI OLlEHUBAHUSA

KoHTpomnb kadecTBa OCBOCHUS JUCIUTUIMHBI BKITFOUACT B Ce0sI TEKYIIHIA KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH
Y IPOMEKYTOUHYIO arTecTanuio. TeKymuii KOHTPOJIb YCIEBAaeMOCTH U MTPOMEKYTOUHAs aTTecTanus 00y-
YAIOMIMXCS MPOBOJATCSA B IESIX YCTAHOBJICHHS COOTBETCTBHS JOCTYDKEHHH OOYYArONIMXCSl MOATAMHBIM
TpeOOBaHUAM 00pa30BaTEILHOM MPOrpPaMMBbI K pe3yibraTaM 00yueHus U (GOPMHUPOBAHUS KOMIIETEHIIHIA.



2.1 Ilokazamenu u Kpumepuu OUEHUBAHUA KOMNEMEHYUI HA PA3TUYHBIX IManax ux gop-
MUposanus (RPOMeNCymounan ammecmauus)

Kputepun B cooTBeTcTBUM € ypoBHEM 0cBoeHuUs Ol

THBHOI'O W THIIOJOTHYE-
CKOT'0 aHAJIN30B, U T.II.)
3. YMeHusiMu nepeBojaa
CIIeHAIbHBIX TEKCTOB
KpaeBeAuecKoro JHUCKYp-
ca.

MEHHO M YCTHO) KpaeBeaue-
CKHUX TEKCTOB ITOBBIIICHHOTO
YPOBHSI CIIO)HOCTH C PYCCKOA
IO SI3bIKa Ha aHTJTHHCKHAMN

s | B u u u S g
5| 8 MTOPOTOBBI CTaHAapTHBIN ATAJIOHHBIN 5 E
2 § (YIOBIETBOPUTEIHHO) (xopor10) (oTnMYHO) % 3
z | E 55-69 6ai1oB 70-84 6anna 85-100 6amoB g g
| E
1. Kpaesenqueckyro | 1. Teoperuueckue ocHo- | 1. OCHOBHBIE INpPUEMBI IEpe-
TEPMHUHOJIOTHI0O M 0a- | BBl IepeBoAa IparMaru- | BOJAa Pa3iIMYHBIX TEKCTOB Kpa-
3UCHBIC EIMHULBI 00- | Y4eCKUX  KPaeBEAUECKUX | €BEAUECKOTro JHCKYpCa. S
JUTaTOPHBIX  IpPHU3HA- | TEKCTOB. 2. OCHOBHbIE THIIBI IEPEBOM- |
KOB  Kpaememueckoro | 2. OOimraTopHble MpU3HA{ YeCKHX TpaHCPOpMAIU TeK- §
A4 | MCKypca KA KPaeBEAYECKOr0 MIHC{ CTa (IpaMMAaTHYCCKUE, JEK- | ¥
¢ | 2. IlparmaTuyeckue TH-| Kypca (JIOKOLIEHTPU3M| CUYECKHE, JIEKCUKO-TpaMMa- | X
® | mbl KpaeBeI4EeCKUX TEK-| KYJIbTYPOILCHTPHU3M, aH{ TUYECKHE, CEMAaHTHUYECKHE). §
CTOB (CJIOBapHasi CTaThs,| TPOINOLIEHTPU3M). S
y4eOHBIH TEKCT, IMyTe- &
BOJMTEND, albOOM, TY- &
PUCTHYECKHI  peKiiaM-
HBIN TIPOCIIEKT) U Jp.
1. PaGorartp C siekcuko- | 1. Bemonuate npenanepe- | 1. AnekBaTHO IepeaaBaTh .
rpadM4ecCKUMH HWCTOY- | BOMYECKHI aHajIn3 Kpae- | UMeHa COOCTBEHHBIE, pealnu, | &
HUKaMH (IBY- U MHO- | BEQYECKMX TEKCTOB pa3- | KyIbTYpOHHMBI, QHTPONOHU- | &
| FOA3BIYHBIMU  CIIOBApS- | IMYHBIX THIIOB. MBI B paMKaX KpaeBequecKon E
& | Mn), cnpaBouHukamu. | 2. HaxoauTe B TEKCTe Me- | TEMATHKH. s

= ; 2. TlepeBoauTh mpar- | peBoaYecKue TPyAHOCTH, | 2. ONpenensaTh OCHOBHBIE | G

é MaTHUYECKHe TEKCTHI | ONPENEATh MX XapakTep | BUIbl NEPEBOAYECKHX COOT- =

& KpaeBequecKoro JHC- | U CIOcoObl UX MPeojoJie- | BETCTBUI M UCIIOIB30BaTh UX § o

v Kypca IO OIpeaeNieH- | HUSl. npu BbIOOpe BapuaHTa mepe- | 2 &

© HOM TEMaTHKE. BOJIA. M S

o 1) ocHoBHbiMU Tipue- | HaBbikamu  ompenensats | 1. HaBbikamMu JTMHTBOKYIBTY-

% MaMU TEPEeBOAYECKHMX | JOMUHAHTHBIE TPU3HAKH | POJIOTMUECKOr0  Mpefmnepe-
TpaHcopmalii  Juid | KpaeBequecKoro AMCKYp- | BOAYECKOTO aHalIHu3a pa3jind-
aJIeKBaTHOW TIepeiayu | ca. HBIX TEKCTOB KPaeBEAUECKOIo
uHpopmanuu npu ne- | 2. HabGopom MeToamuk, | JUCKypca.
peBOJie TEKCTOB Kpae- | oOecreynBaroux rnocie- | 2. YMEHUsIMH MpogeccHo- =
BEYECKOI0 TUIIA. JIOBAaTEJIbHOCTh ~ ATAIlOB | HAJIBHOTO TmepeBojga (MHCh- | I
2) mpuemMaMu IMpeojo- | paboThl MEepeBOJYMKA C | MEHHO U YCTHO) KpaeBeaue- ,§

@ | JICHHA TEPEBOJYECKUX | NPArMaTHYECKUMH  Kpae- | CKUX TEKCTOB MOBBILIEHHONO | 3
O | TPYIHOCTEN. BEUECKUMU TEKCTAMHU | YPOBHS  CIIOKHOCTH € aH- | 3
= (medbvHUTHBHAS,  Te3ay- | TIMICKOTO S3bIKa Ha pyc- §
= pycHas, CHMBOJMYECKOU | CKUH; §
UHTEpIpeTalui, KOHTeK- | 3. YMeHusiMu mpodeccuo- g
CTyaJIbHOTO,  JTUCTPUOY- | HATLHOTO TepeBoAa  (THCh- @




2.2. Kpumepuu u wikauivl OueHUBaAHUs Pe3)ibmamos 00y4eHus npu npoeedeHuu
meKyuieco KOHmpoJia ycneeaemocmu

Texymuii KOHTPOJIb MpeIHa3HAUYEH JJI TPOBEPKH X0J1a U KauecTBa (HhOpMUPOBAHUS
KOMITETEHIIUHA, CTUMYJIMPOBAHUS Y4eOHOU paboThl 00y4aeMbIX U COBEPIICHCTBOBAHUS Me-
TOAMKU OCBOCHMSI HOBBIX 3HaHUil. OH oOecreurnBaeTcsl MPOBEACHUEM CEMUHAPOB, OIICHU-
BAHUEM KOHTPOJIBHBIX 33/IaHU, IPOBEPKON KOHCIIEKTOB JIEKIIUW, BBINIOJHEHHUEM WUHIAWUBU-
OyaJIbHbIX Y TBOPYECKHX 3aJaHHM, IEPUOJUUECKUM OITPOCOM OOYYAIOIIMXCS HA 3aHATHUSX.
KoHTtposupyembie pazzesnsl (TEMbl) TUCHUIIMHBL, KOMIETEHIIMU U OLEHOYHBIE CPEJCTBA

IMpCACTAaBJICHLI B Ta6J'II/II_IC.

Kon xonTponupye-
No Koutponupyemsie pa3ﬂei151 (TembI) auc- MO KOMIIETEHIIHH HaumenoBanue OLIEHOY-
IMUITJIINHBI HOIro CpeacTtaa
/1 (unu ee yacTH)
Transbaikal Region (a general survey). IIpe3enrarus
1 | Geographical situation and climate of CK-3 VYueOHast TUCKYCCHSI
Transhaikalia. IlepeBox TekcTa
Flora and Fauna of Zabaikalye. National CK-3 [Mpe3enrarus
parks (Alkhanai, Daursky) IlepeBox TekcTa
. . . IIpe3enTamus
o | History of Zabaikalye. The Decembrists. CK-4 I[gman B
The main stages of modern history. CK-4 1lepesox Texcra
The sights in Chita (museums, monu- [Ipezenrarus
IK-11
3 | ments, squares, cultural centres)
The development of Tourism in Trans- [lepeBon TekcTa
ot CK-4
baikalia.
. . . . KontponbHas padota Ha
Foreigners in Zabaikalye. A Few fascinat- MK-11 He;;i); I;I;IKZITI; e
4 ing months in Chita by James Brooks.
TBOpueckue 3aaHus Ha
XyI[O)KCCTBCHHBIﬁ MepeBoag
Zabaikalye literature (prose and poetry) IK-11 TIOATUYECKUX TIPOU3BEIC-
HUM 3a0alKaIbCKUX aBTO-
pOB.

Pa3zpen 1.

1). T'eorpaduyeckoe mojoxeHue 3abaiikaabCKOro Kpasl.
2). AnxaHalCKuii HAIIMOHAJIBHBIN MTapK

Pazpea 2.

1) dexabpuctel B Unre. LepkoBb 1eKaOpUCTOB.

Pazpea 3.

Kpumepuu oyenusanusa npesenmayuii (nepeeoo c1aidoeé Ha au2auiicCKuil/pyccKuil A3vblKu)

1) docronpumedaTeabHOCTH YHTHI (My3eH, HCTOPHYECCKUE TAMSITHUKY, IUIOIIA/IN, TEaTPhl)




Ouyenka

Ha3zeanue xpumepus

OueHueaesze napamempbusl

«3avYTCHO»

Tema npe3eHTauu

CooTBeTCTBHE TEMBI ITPOrpaMMe yueOHOTO MpeIMeTa, pasjierna

I[I/I,I[aKTI/ILIeCKI/Ie Hn Me-
TOAUYCCKUEC LICIIN U
3aga4u MpE3CHTaluu

CoOTBETCTBHE 1I€J1€H MOCTABICHHON TEME
JlocTHKeHne MOCTaBJICHHBIX IEIeH 1 3a1a9

Brigenenue ocHOB-
HBIX UJEN ITPE3eHTa-
885051

CooOTBEeTCTBHE 1IEIISIM H 33]a4aM

Cojepxkanre yMO3aKJIIOUeHU I

BeI3bIBalOT JIM MHTEpEC y Ay TUTOPUN

KonuuectBo (pekoMeHayeTcs AJisd 3allOMUHaHMs ayAUTOpHEN
He 6osee 4-5)

Conepxanue

JocroBepHas uHpopMalus 00 UCTOPHUSCKUX CIIPaBKax M Te-
KYIIUX COOBITHUSIX

Bce 3akitouenust moaTBEPKACHBI JOCTOBEPHBIMU UCTOUHUKAMU
SI3bIK U3TIOKEHUS MaTepuala MOHITEeH ayIMTOPUU
AKTyaJIbHOCTb, TOUHOCTH ¥ TIOJIE3HOCTH COZCPKAHUS

[Ton6op nabOpMarK
JUTSL CO3/IaHUS TIPOCKTA
— Mpe3eHTAU

['padmyeckue WILTIOCTpALIUU AJISl IPE3CHTALUN
Crarucrtuka

Juarpammsl u rpaduku

DKCIEPTHBIC OIEHKH

Pecypcol HTEpHET

IIpumepsl

CpaBHeHus

[MuTate! 1 T.1.
[Tonaya marepuana XpoHOoJ0orUst
npoekTa — npezeHra- | [Ipuopurer

o

TemaTndeckas moCiI€0BaTEIbHOCTD
CTpyKTypa [0 NPUHLIUIY «IIpobiieMa-perieHue»

Jloruka u nepexonasl
BO BpEMs ITPOEKTA —

OT BCTyIIeHHS K OCHOBHOM YacTH
OT o1HO# OCHOBHOM Uieu (4acTu) K Ipyroi

IIPE3CHTALNN Ot oznHOrO caiija K Ipyromy
I'unepccbuiku
3aKiro4eHne SIpkoe BbICKa3bIBaHUE — MTEPEXO/] K 3aKITOUYEHUIO

IToBTOpEHNE OCHOBHBIX LIEJIEN U 33]1a4 BBICTYIUJICHUS
BriBoiBI

ITonBeneHue UTOroB

KopoTkoe u 3anmoMuHaroiieecsi BbICKa3blBAHUE B KOHIIE

Jv3aiiH npe3eHTanum

[MpudT (4nTaAEMOCTH)
KoppekTtHo nu BeiOpaH 1BeT (¢poHa, mpudra, 3aroaoBKOB)
DJIeMeHThl aHUMallu1

TexHudeckas 4acThb

I'pammaruka
[Toaxomsimuii cinoBapb
Hanmune ommOoK npaBonucaHys U ONeYaToOK

«He 3auTe- | Beimonnenue menee 60% olieHHBaeMbIX MapaMeTPOB
HO»
Kpumepuu u wikana ouenuganus OucCKycCuOHHbIX mem 01 y4eOHbIX OUCKYCCUTL
Paznea 1.

1. OrnmmuurtensHbIE 0OCOOCHHOCTH KPaeBEAUYECKOTO TUCKYypCa.
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2. TlepeBomueckue ACUCTBUS U CTPATETHH MTEPEBOIA.

Oyenka Kpumepuui oyenxu

OOyuaromuiicsi MOJHO M3JaraeT W3y4yeHHbI mMaTepual, Aa€T MpaBUIbHOE Ompeese-
HUE MOHATH; 0OHapYXKMBAET MOHUMaHKUE MaTepuaa, MOXEeT 000CHOBATh CBOM CYK-
«3a4TEHOY» | JICHUs, TPUMECHHUTDH 3HAHMSI HA MPAKTUKE, IPUBECTH HEOOXOAMMBIE TPUMEPHI HE TOJIb-
KO 10 y4eOHUKY, HO ¥ CAMOCTOSATEILHO COCTaBJICHHBIE; U3JIaraeT MaTepuai mocae10-
BaTEJIbHO U MPABWIBHO C TOUYKH 3PEHUSI HOPM JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA.

CryneHTt oOHapyXUBaeT He3HAHUE OOJIbIIEH YaCTH COOTBETCTBYIOIIETO pa3jiesa u3y-
4aeMOoro MaTepHuasa, JOIycKaeT OMOKH B (HOPMYIHPOBKE MaTepUaa.

«HEC 3a4YTCHO»

Kpumepuu u wikana oyenueanusa 00k1aooe

Paznen 2.
1. XapakTepHCTHKa OCHOBHBIX KaHPOB KPaeBEIUECKUX TEKCTOB (JHIMKIIONECIMYCCKAs CTaThs,
y4eOHBII TEKCT, ITyTEBOUTENH, TYPUCTUICCKHI MPOCIICKT, aTbOOM) U OTIpeIcIICHUE TIEPEBO/I-
YECKHUX JOMHMHAHT.
2. OmBIT cO3/IaHuUsT PYCCKO-aHTIIMICKOTO MILTIOCTPUPOBAHHOTO KPAaeBEIIECKOTO CII0OBAPSI.

Oyenka Kpumepuu oyenxu

BricTaBnsiercsi CTyqeHTy, eciau AOKIaJ CO3/1aH C HCIIOJIb30BAHUEM KOMITBIOTEPHBIX
texHonoruil (mpesenranusi Power Point, Flash-mipe3enTanus, Buaeo-npesenranus u
ap.) Mcnonp30BaHbl JOMOJIHUTENbHBIE MCTOYHMKK HH(popMmanuu. ComepikaHue 3a-
«3aUTEHO JTAHHOM TEMBI PacKpbITO B OJHOM o0beMe. OTpaskeHa CTpYKTypa AoKiana (BCTyrie-
HHUE, OCHOBHAs YacTb, 3aKJIIOUYEHUE, IPUCYTCTBYIOT BBIBO/BI U npumMepsl). Odopmite-
HUE paboTHI, COOTBETCTBYET NMPEABSABISIEMBIM TpeOoBaHUSIM. OpPUTHHATIBHOCTH BBI-
noJjHeHus (paboTa ceraaHa caMOCTOsITeNIbHO, TIPEACTaBIeHA BIIEPBbIE)

Jloknan caenan ycTHO, 0€3 MCIOJIh30BaHUSI KOMITBIOTEPHBIX TexHomoruil. Comepika-
«HE 3a4TE€HO» | HHUEe JOKJa/ja orpaHuueHo MHpopmarmei. 3aganHas Tema JOKJIaaa He pacKphiTa, oc-
HOBHAsl MBICJIb COOOIIICHHUS HE TTepeIana.

Kpumepuu u wkana oyenueanus uHOUGUOYAIbHBIX MEOPUECKUX 3A0AHUTL

Paznen 4.

[TepeBoj 0THOTO M3 CTUXOTBOPEHUH 3a0alikaabCKUX Mo3ToB Ha BeIOOp (I'. I'paybun, M. Bumins-
koB, I'. ['onoBateiii, B. Hukonos, B. banmop:xues, b. Makapos u nip.). Temaruka «Moii kpaii», «Mos ma-
nasg Pogunay.

Oyenka Kpumepuu oyenxu

OOy4Jaronuiicst TPaBMIIBHO BBITIONHWI WHIUBHIyAIbHOE TBOpUYecKoe 3ananne. [Toka-
«3aUTEHO» | 3aJ]1 OTVIMYHBIC BIIa/ICHUS HABBIKAMU IPUMEHEHUS TTOyYEeHHBIX 3HAHUN ¥ YMEHUH Npu
penreHny MpoheCCUOHATBHBIX 3aa4 B paMKaX YCBOCHHOTO Y4eOHOTO MaTepuaa.
[Tpu BHIMOTHEHUH MHAWBUYaTFHOTO TBOPUYECKOTO 3aJIlaHUS CTYICHT MPOJIEMOHCTPHU-
pOBaJl HEJIOCTATOYHBIM YPOBEHBb BJIAJICHUS YMCHHUSMHU W HABBIKAMH TIPH PEIICHUH
npoecCHOHANBHBIX 33/1a4 B paMKaxX YCBOCHHOTO y4eOHOro maTepuana. JlomyiieHo
MHO>KE€CTBO HETOYHOCTEH.

«HEC 3a4YTCHO»

2.3. Kpumepuu u wiKanpl oyeHueanusn pe3yibmamos 00yUeHus npu npPoeedeHuu nPoOMelcymoyHo
ammecmayuu



[TpoMexyTouHas aTTecTanus MpeIHa3HAaueHa ISl ONMpPEIEICHHUS YPOBHS OCBOSHHS BCEro 0ObeMa
y4eOHOM TUCHUIUIMHBL. J1Ji1 OlleHMBaHUs Pe3yJIbTaTOB O0y4YEHHUS MpPU MPOBEICHUH MPOMEKYTOUHON aT-
TECTallUU UCTIONB3YETCS ABYXOaIbHAas IIKaa: «3a4TCHO», «HE 3aUTECHO».

OcHOBHEIC BHUABI CUCTEM OLICHUBAaHUA

4-0asupHAA

EBponeiickas | 100-6amibHas 2-0autbHas

A 94-100
A- 90-94
B+ 85-89

B 80-84
B- 75-79
70-74
C 65-69
C- 60-64
D 55-59

F 50-54

OTJIINYHO

XOpo1Io 3a4TCHO

YZI0BJIETBOPUTEIILHO

HEC 3a4TCHO

HCYOOBJICTBOPUTCIIBLHO

Yposenw
0CBOCHUSL
KoMnemeHyuu

LIxana oyenu-

Kpumepuu oyenusanus
6AHUA P P 4

OOyuaromuiics NMpaBUIbHO OTBETHJI HA TEOPETUUYECKUE BOMPOCHI.
IToka3zay oTIMYHBIE 3HAHUS B paMKax yyeOHoro marepuana. Ilpa-
BIJIBHO BBITIOJHMI MpakTHyeckue 3aganus. OTBETHII Ha BCE J0-
MIOJTHUTEJIbHBIE BOITPOCHI

OO6yuatomuiicst ¢ HeOONMBIIMMH HETOYHOCTSIMH OTBETHUII HA TEOpe-
TH4eckue Bonpockl. [lokaszan xoporre 3HaHus B paMKax y4eOHO-
ro marepuana. C HEOONBIIMMHA HETOYHOCTSMH BBITOJHWII TPaK-
THyeckue 3anaHus. OTBeTI Ha OONBIIMHCTBO JOMOJHUTEIbHBIX
BOIIPOCOB

OOyuaronuiicss ¢ CyIIECTBEHHbIMH HETOYHOCTSIMM OTBETHJI Ha
TeopeTHyecKre Bompockl. [1okaszan yJqoBIeTBOPHUTEIBHBIC 3HAHUS
B paMKax ydeOHoro marepuana. C CyleCTBEHHBIMU HETOYHOCTSI-
MU BBITIOJHHJI MPAKTHYECKUE 3aaHus. J{OmycTHiI MHOTO HETOdY-
HOCTEH NpH OTBETE Ha JOMOJHUTEIbHBIE BOITPOCHI

OOyyaromuiics mpU OTBETE HA TEOPETHYECKHE BOIPOCHI U TMpHU

DTaATOHHBIA

CranpmapTHbIi
«3a4TEHO»

[Toporossrii

«HE 3a4TCHO»

BBIITOJIHEHUM IIPAKTUYECKUX 3aJaHUN NPOAEMOHCTPUPOBAI HEMO-
CTaTOYHBIN YpOBEHb 3HaHWM W yMeHui. [Ipn orBerax Ha momoJ-
HUTEIbHBIE BOIIPOCH! OBLIO JIOMYIIEHO MHOYKECTBO HEMPABUIIbHBIX

Kowmmerenimmn
He chopmupo-
BaHbI

OTBCTOB

3. TuNOBbIEe KOHTPOJIbHBIE 32JAHUS HJIM HHbIE MATEPHAJbI, HEOOXOAMMbIE IJIsl OLI€HKH 3Ha-
HHUIi, yMeHUIi, HABBIKOB U (MJIM) ONBITA J1eSTeJbHOCTH, XaPAKTEPU3YIOLIUX 3TAaNbl (GOPMUPOBAHUSA
KOMIIeTEeHIUIi B Mpo1ecce 0CBOeHHUs 00pa30BaTeIbHOI NPOrpaMMbI

3.1. Ouyenounvie cpedocmea mexKyuyeco KOHmMpPOJia ycneeaemocmu
Ilpumepnuvie memul 015 yueOHbIX OUCKYCCUTL

Pazpean 1.
1. OrnuuurtenbHBIE 0COOCHHOCTH KPaeBeIIeCKOro JUCKypCa.
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2. TlepeBomueckue ACWCTBUS U CTPATETHH MTEPEBOIA.
Ilpumepnvie memol 00K1a0086

1. XapaxTepucTuka OCHOBHBIX XaHPOB KPacBEAUECKUX TEKCTOB (FHIMKIIONEANYECKAS CTAThs,
yueOHBIN TEKCT, MYyTEBOAUTENb, TYPUCTUUECKHI POCIIEKT, a1b00M) U ONpeesieHUue MepeBo-
YECKUX JJOMHUHAHT.

2. OmbIT cO3/IaHuUs PYCCKO-aHTIIMICKOTO MILTFOCTPUPOBAHHOTO KPAaeBEIUECKOrO CI0BapSI.

TekcTbl KpaeBeI4eCKOro JUCKYpPCca Ha NMepeBo/l ¢ AHTJIMIICKOro A3bIKAa HA PYCCKUM / ¢
PYCCKOIO0 AI3bIKA HA AHTJIMHCKHH.

Texcr 1. 3a0aiikanbckuii Kpa
IIpeanepeBoayeckuii aHAJIU3 TEKCTA
1. Give English equivalents of the following geographical names:

— 3abaiikanbckuil Kpai

— BocTtounoe 3abaiikanbe

— Pecrry6nuka Bypsarus

— PecniyOnuka Caxa (SIkyTust)

— Amypckast 001acTh

— Kuraii

— Mosronus

— Xpeoet (S16moHoBSIH, laypckuit, Kogap)
— CeBepHnast mycTbiHs («Hapckue neckn»)
— IIproHoOHCKast paBHUHA

2. Translate into English the following words and word combinations from the text:

JlenHUK, CHEXKHUK, TYH/Ipa, CTeb, OapXaH, 3K0JI0ro-reorpaduyeckuii mopTpeT, MyCThIHS, CPEAHEBbI-
COTHBIE TOPbI, FOCYIapCTBEHHAs IpaHuLa (C), TOCTUraTh BBHICOTHI, TMCTBEHHUYHBIE, COCHOBbIE, TUXTOBO-
€JIOBBIE JIeca, 3aCHE)KEHHAs BepILMHA, KUBOMUCHBIN JaHAIIAa(T, MapIIpyT aJbHHMHUCTOB, OJHOXKHE T'O-
PBL, CKJIOHBI XpeOTa, BeUHasi MEp3J10Ta, MO3auKa JJaH A ToB, OBIT, XO34UCTBO U KYJIbTYypa, ELINe Typu-
CTBI.

I'eorpagus

3abaiikanbCKuil Kpail pacroI0kKeHHbIH NMperuMyIlecTBeHHO B BocTounom 3alaiikanbe — yHUKaIb-
HOU reorpaduyeckoil MPOBUHIIMH, IJie KOHTPACTHOCTh SBJISIETCS OCHOBHOM XapaKTEPUCTUKOW 3KOJIOro-
reorpaguueckoro mopTpera. 37eChb NMPHUCYTCTBYET yAUBUTENbHAs MO3aMKa JAHAMA(PTOB — OT BHICO-
KOTOPHBIX JIETHUKOB U TYHJP JI0 KapKUX CTENeH U IMyCThIHb, a IPUPOJAHBIE 30HbI JIECHASI, JIECOCTENHAs U
CTEIHAs — YETKO BBIIEISIOTCA HE TOJBKO Ha (PU3MKO-Teorpauueckux KapTax, HO M ONpPEIeIsoT ObIT,
XO3SIIICTBO U KYJIBTYpY HAaCEICHUS Kpasl.

Kpaii Ha 3anane rpannuut ¢ Pecmybnukoit bypstus, Ha ceBepe — ¢ Pecnyomukoii Caxa (SIkyTust)
n Hpkyrckoi 00y1acThio, HA BOCTOKE — C AMYpPCKOW 00JIacThiO, Ha IOTO-BOCTOKE MPOXOJUT TOCyaap-
cTBeHHas rpanuua ¢ Kuraem, Ha roce — ¢ MoHromnuen.

Penved TeppuTopun 3abaiikaibcKoro Kpas GOpMHUPYIOT CPEIHEBBICOTHBIC TOPHI (PE3KUM KOHTpa-
CTOM BBIZIETISIETCSI CaMblil ceBep), Mectamu aocturaromue BeicoTsl 1700-1900 M. Cpenn KpynmHEHmux —
xpeOTh1 S1610HO0BEIN U JlaypCcKuid.



S16710HOBBII XpebeT — ropHbI XpeOeT B IEHTPaIbHON yacTu 3abaiikaibs JUIMHOM 0Koj0 650 KM U Mak-
cuMabHOM BhICOTOM 1678 M. CKIIOHBI XpeOTa MOPOCIH JTUCTBEHHHYHBIMU, COCHOBBIMHU, PEKE MUXTOBO-
€JIOBBIMHM JIECAMH.

Ha ceBepe kpas ropsl mogHumaroTcst 10 BbicoThl 3072 M (xpedetr Komap). 3acHe)keHHBIE BEpIITHU-
HbI — OOBIYHOE SIBJICHUE HE TOJIBKO 3UMOM, HO U B CaMblid pasrap 3abaiikanbCkoro Jjieta. Tak, B HEHTpallb-
Hoit wactu Komapckoro xpe0ta jiexxaT MHOTOYMCICHHBIE JeIHUKH U cHexXHUKU. Ceroans Komapckwii
XpeOeT MOonyJsipeH CPeld TYPUCTOB KaK TEXHUUYECKU YPE3BbIYAITHO CIOXKHBIN U CIaBUTCS pa3HO00pa3neM
1 JKMBOITMCHOCTBIO JaHAmAaPTOB. 3/1eCh MPOXOASIT MAapIIPYThl aIbIUHUCTOB, TOPHBIX, BOJHBIX M MEMIMX
TYPUCTOB. A y TIOJHOXHS TOP HAXOAUTCS YAWBUTENbHAs reorpaduyeckas 3arajika — ceBepHasi MyCThIHS
«Yapckue necku». Poikue O0apxaHbl, JocTUTaromue 85 M B BBICOTY, BO3BBIIIAIOTCS B OOpaMJICHUH Top-
HBIX XpeOTOB. JIeTOM BO3HHUKIIME HAa BEYHOH MEp3J0Te MeKOapXaHHBIE 03EPKU MPOrPEBAIOTCS JI0 Yep-
HOMOPCKHUX TEMIIEpaTyp.

Ha rore 3abaiikanbCKOro Kpasi pacroyiokuiaach oOIMIMpHAast IPUOHOHCKAs! paBHUHA.

Tekcr 2. Zabaikalsky Krai
Geography

1. Read text 2 and compare your translation with the original text. Analyze and comment
on your methods used while translating of the text.

Zabaikalsky Krai is located mostly in the East Zabaikalye, which is a unique geographic province,
where contrast is the main characteristic of the ecological and geographic picture. There is an amazing
mosaic of the landscape here: from ice caps in high mountains and tundra to hot steppes and deserts. As
for the natural zones — forest, forest and steppe, steppe — they are not only clearly distinguished on the
physical and geographical maps, but also determine everyday life, equipment, and culture of the krai pop-
ulation.

Zabaikalsky Krai borders on Buryatia Republic in the west, on Sakha (Yakutiya) Republic and
Irkutsk region — in the North, on Amur region — in the east. There is a state border with China in the
southeast and a state border with Mongolia in the south.

Landscape of Zabaikalsky Krai territory is formed by the mountains of medium height (the very
north is clearly distinguished), at times reaching the height of 1700-1900 meters. The largest are Yablo-
noviy and Daurskiy mountain ranges.

Yablonoviy is a mountain range with the length of 650 meters and with the maximum height of
1678 meters. The slopes of the mountain range are covered with larch, pine, sometimes fir and spruce
trees.

In the north of the krai the mountains become higher to 3072 m (Kodar mountain range).

Snowy summits are a usual thing not only for winter but also in the very hot Zabaikalie summer.

For example, in the central part of Kodar mountain range one can come across with numerous
glaciers and niveal zones. At present, Kodar mountain range is very popular among tourists as a techni-
cally difficult one. It is also famous for its various and picturesque landscapes. Alpinists, mountain
climbers, boaters and hikers often choose to lay their routes here. At the bottom of the mountains one can
see the amazing geographic mystery — north desert "Charskie sands"”. Red dunes, reaching 85 meters of
height, are towering here, being framed with mountain ranges. In summer small lakes, which appeared in
the permafrost among the dunes, become warm like the Black Sea. Large Priononskaya valley is located
in the south of Zabaikalskiy Krai.

Zabaikalye

Zabaikalsky Krai

Buryatia Republic

Sakha (Yakutiya) Republic

Yablonoviy and Daurskiy mountain ranges



Kodar mountain range
Charskie sands
Priononskaya valley

Text 3. Flora and Fauna
IIpeanepeBoayecKkuii aHAJIU3 TEKCTA

1. Study the dictionary of flora and fauna’, find the following names of the trees, bushes, and animals
in Russian:

Chinese giant hyssop
Daur rhododendron
Siberian cedar
Sakhalin raspberry
alder

aspen

bilberry

birch

elfin

larch

lichen

pine

phlodicarpus sibiricu
rhodiola rosea
rhubarb

rowan

spruce

2. Translate the sentences into Russian:

1. The cedar elfin wood sparse becomes larch woods.
2. The lowlands and the plains of the south-east Zabaikal and a part of the hollows are under ce-
real and herb steppes.

Translate the text into Russian. Flora and Fauna

A considerable part of the Zabaikal region can be referred to the taiga zone, bordering the forest-
steppes and dry steppes in the south. The lowlands and the plains of the south-east Zabaikal and a part of
the hollows are under cereal and herb steppes. The outlying areas of the hollows and the lower part of the
mountain slopes are covered with mountain forest-steppe up to 1200 meters (birch, larch, and aspen for-
ests and they have some parts of steppe), from 1200 to 1900 meters there is a mountainous taiga with a
bigger part of the daur larch trees. You can also see the Siberian cedar, above 1600 meters the brushwood
of the cedar elfin wood, lichen tundra, in the southern part of the Zabaikal region — there are larch and
birch and pine forests.

The Red book of the Zabaikal region has more than 200 kinds of plants and about 100 species of
animals, including 57 species of birds, living on the territory of the region.

lAHFJ‘IO-pyCCKI/Iﬁ ciioBapb ¢utopsl 1 payHsl Bocrounoro 3adaiikanes. CocraBuresnn H.A. Mapkosa. E.A. Baceea. — Uura:
Wzn-Bo 3a0I'TTIY,
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On the territory of the Zabaikal there is a national park "Alkhanai", the natural biospheric reserves
"Daurskiy" and "Sokhondinskiy".

On the territory of national park "Alkhanai" more than 340 species of plants can be found, about
180 species are used in the conventional, folk medicine and also in the Tibet medicine: rhodiola
rosea, rhubarb, Chinese giant hyssop, phlodicarpus sibiricus, and many others.

In the flora of the territory more than 20 species that need protection are registered. The altai leek,
registered as sporadic, Siberian barberry that can be found very rarely in the stone places (nearby the nat-
ural memorial "Temple-Gate™; ladies' slipper, yellow lady's slipper and especially quadrangular water-lily
are under threat.

Fauna. On the territory of national park "Alkhanai™ more than 120 species of the vertebrates are
registered, the representatives of 4 groups — amphibious (2); reptiles (4); birds (95), mammals (30). Also
on the territory of the national park and nearby areas of water (rivers Ubzhogoe, Duldurga, llya, lakes
Balsino, Alkhanai) 18 species of fish that refer to 9 families are registered.

National park "Alkhanai*

Date of creation: May 15, 1999. Area of the zone (hectare): 10525.

Flora. The cedar elfin wood and larch sparse is of special interest. Here vegetation has quite a
poor look. The daur larch tree can reach up to two meters, it has a flag like form of the crown towards
northwestern winds; cedar elfin wood is not higher than 59 cm, Sakhalin raspberry is up to 25-35 cm.

The cedar elfin wood sparse becomes larch woods. You can also see the cedar woods. Their pres-
ence here is quite unique. The cedar woods along the slopes at 140 meters above sea-level are not charac-
teristic for Ononsk Dauriya. The age of the cedar woods is 150-180 years, height —18-20 m. On the north-
western slope of the river Dybiksa some spruces can be found. In the underbrush there are more alder
trees daur rhododendron, some birches, willows, and rowan trees. In some places you can find the berry
patches (great bilberry, red bilberry).

The larch woods are replaced by the mixed woods (larch and birch, poplar and birch woods). In
the spot lights, usually on a small area, the diversity of the species grows.

On the territory of national park "Alkhanai™ more than 340 species of plants can be found, about
180 species are used in the conventional, folk medicine and also in the Tibet medicine: rhodiola
rosea, rhubarb, Chinese giant hyssop, phlodicarpus sibiricus, and many others.

In the flora of the territory more than 20 species that need protection are registered. The altai leek,
registered as sporadic, Siberian barberry that can be found very rarely in the stone places (nearby the nat-
ural memorial "Temple-Gate™; ladies' slipper, yellow lady's slipper and especially quadrangular water-lily
are under threat.

3.2. Oyenounvie cpedcmea nPpoMedCymouHol ammecmayuu
Text 4. ®jopa u dayna

1. Find the English equivalents of the following words and word combinations:

KpachHas kHura, Taiira, J1ecocTenb, HU3KOrOpbe, paBHUHA, MEKTOpHasi KOTJIOBUHA, TOPHBIN CKIIOH,
Oepe3oBble, IMCTBEHHUYHbBIE, COCHOBBIE, OCHHOBBIE Jieca, AaypcKasi JUCTBEHHHIIA, CHOMPCKUI Keap, Ke-
POBBII CTIIAHMK, JIUIIAKHUKOBAs TyH/Apa, OoCc(epHBIN 3a0BEIHUK, 36MHOBOIHBIE, TIPECMBIKAIOLITHHEC,
KpOHa JiepeBa, ellb cHOupCcKasi, poJinoJia po30Basi, acTparai MepernoHyaTbii, HIUIEMHUK Oaiikanbckuil, pe-
BEHb KOMITAaKTHBIN, TO(PAHT KUTAWCKUHN, B3AYTOIUIOTHUK CUOMPCKUIA.

2. Compare your translation with the original text in Russian and find the differences in the
presentation of the text.

3HaunTeNbHAS YacTh 3a0alKaibsi OTHOCHTCS K 30HE TalTH, TpaHUYAIICH Ha I0Te C JIECOCTEISIMU U
CYXHUMHU CTCIIAMMU. HI/ISKOFOpBH " paBHHUHBI FOTO-BOCTOYHOI'O 32163.1\/11(21.]1}351 1 4aCThb KOTJIOBUH 3aHATHI 3J1a-
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KOBO-Pa3HOTPaBHBIMU CTeNsIMUA. OKpanHbl MEKTOPHBIX KOTJIIOBUH M HMXKHSISI 4aCTh TOPHBIX CKJIOHOB /10
1200 M TOKpBITHI TOPHOM JiecocTenbio (Oepe3oBbie, JTMCTBEHHUYHBIE U OCHHOBBIC Jieca MEPEeMEkKaITCs
yuactkamu creneit), ot 1200 no 1900 m pacnonaraercst ropHas Taira ¢ npeoosyiajaHueM J1aypcKoi JTUCT-
BEHHMIIBI. BeTpedaercst kenap cubupcekuid, Boime 1600 M HauMHAIOTCS 3apOCU KEAPOBOTO CTIIAHHMKA, JIH-
[IaHHUKOBAs TYHPA, B FO’KHOM YacTu 3abalKajbs — JIMCTBEHHUYHO-0epe30Bbie U COCHOBBIE JIeCa.

KpacHas kaura 3a0aiikaibCkoro Kpas BKIoudaeT B ce0s 6oee 200 BumoB pacteHuid u okono 100
BHJIOB )KUBOTHBIX, B TOM 4uciie 57 BUJIOB NITUL, OOUTAIOIIMX HA TEPPUTOPHUH Kpasl.

Ha Teppuropun 3abalikaibs HaXOAsITCS HAIMOHAIBHBIA MapK «AJIXaHai», IpUPOAHBIC OHochep-
Hble 3anoBeqHUKNU «Jlaypckuii» u «COXOHAMHCKUI.

HaunuoHanbHBIN NAapK «AJIXaHaD)

Jara co3ganus: 15 mas 1999 r. [lnomaas oxpanHoit 30ubl (Ta): 10525.

®@aopa. bonbmioit uHTEpec NPEACTaBISIET KEIPOBOCTIAHUKOBO-IMCTBEHHUYHOE PEAKOIECHE
IIPEIBEPIIMHHON YacTH. 37€Ch PacTUTEIbHOCTh MMEET YIHETEHHbIM BuA. Tak, JTUCTBEHHUIA JaypcKas
JIOCTUTAET BBICOTHI IBYX METPOB, UMeeT (hiarooOpa3Hyro opMy KpOHBI 110 HAMpaBIECHUIO TOCHOJCTBY-
IOLUX CEBEPO-3allaJ{HbIX BETPOB; KEAPOBBIM CTIaHUK UMEET BbICOTY He Oosiee 50 cM; MaluHa caxaiuH-
ckas — 710 7-10 cm; psibuHa cubupckas — 10 25-35 cm.

KenpoBoCT/IaHMKOBO-JIMCTBEHHUYHbBIE PEAMHBI MTOCTEIIEHHO MEPEXOJSAT B COOOLIeCTBa JUCTBEH-
HUYHBIX JIecoB. Berpeuatores keapoBHuKU. VX mpuCyTCTBHE Ha JAHHON TEPPUTOPUU SBISETCS YHUKAIb-
HbIM. KeapoBsie sieca, BcTpeyaronyecs o CKJIoHaM Ha BbicoTe okojio 1400 M Hayx ypoBHEM MOpsi, BOOO-
uie He xapakrepHbl 1 [laypun OnoHckoi. Bo3pact kenpoBbix siecoB gocrturaer 150—-180 ner, BbicoTa
18-20 m. Ha ceBepo-3anmagHoM ckiioHE p. J[pIOMKca BCTpeUaroTCsl OTAEIbHBIC SK3EMIULSIPHI €U CHOUP-
ckoil. B moanecke mpeobnagaer oilbxa KyCTapHHKOBAs, POJIOJACHIPOH JaypCKHi, BCTpeuaroTcs Oepesa
KYCTapHUKOBasi, UBBI, PIOMHHUK. MecTaMu MonagaroTcs ATOTHUKH (TOTyOuKa, OpyCHHUKA).

JIMCTBEHHUYHBIE JIeca CMEHSIOTCS CMEIIaHHBIMU JIecaMU (JINCTBEHHUYHO-0€pPEe30BbIMH, TOMOJIEBO-
O6epe3oBbIMH). B cBETOBBIX MATHAX, OOBIYHO HEOOJIBIIMX MO MJIOLIAAH, BUJOBOE Pa3HOOOpa3ne HECKOIbKO
BO3pacTaer.

Ha Tepputopumn HanmoHanbHOTO Mapka «Ajxanail» BcTpedaercs Oosiee 340 BUAOB pacTeHUH,
okos0 180 BUIOB M3 HUX HAXOJUT NMPHUMEHEHHE B O(UIMATBLHON U HApOJHOU, B TOM YHCIE THOETCKOM
MEIUIIMHE POAMOJIa PO30Basi, acTparaj MepernoHYaThlid, NUIEMHUK OalKaJIbCKUW, PEBEHb KOMITAKTHBIMH,
70(aHT KUTaHCKUH, B3YTOIUIOTHUK CHOUPCKHUI U MHOTHE JIpYTHE.

B cocraBe (nopsl TeppuTOpun 3aperucTpupoBaHbl 0K0J0 20 BUAOB, HYXAAIOIMIUXCS B OXpaHE.
HauOonpmielt onacHOCTH YHUYTOKEHUS CPEM HUX MOJIBEPKEHBI YK alNTalCKUii, OTMEUEHHBIH CIlOpaiu-
YecKHu, a Takxke OapOapuc cUOMPCKMI, BCTPEUAIOLIUICS €IMHUYHBIMU IK3EMIUIIpaMH Ha KaMEHHCTBIX
POCCHITIAX (OKPECTHOCTH MaMATHUKA MpUpobl «Xpam-BopoTa» Gammauok KpymHOLBETKOBBIN, OaniMa-
YOK HACTOSIIIUNA U 0COOEHHO KYBIIMHKA YETHIPEXYTOJIbHA.

®ayna. Ha Teppuropun HanmoHaJIbHOTO Mapka «AJixaHaib» 3apeructpuposano 6onee 120 BuaoB
MTO3BOHOYHBIX KUBOTHBIX, MPEACTaBUTENEH 4 KJIaCCOB — 36MHOBOAHBIX (2); MpecMbIKaromuxcs (4); NTHil
(95); mnexonuraromux (30). Taxke Ha TEPPUTOPUM HALIMOHATIBHOTO MapKa U MPUJISKAIINX aKBATOPHUAX
(pexu YoOxoroe, Jympaypra, Uns, ozepa bans3uHo, AnxaHaiickue) oTMedeHO 18 BHIOB PBIO, OTHOCS-
muxes K 9 ceMelncTBaM.

Ilepeuens meopemuueckux 60npocos (011 OYeHKuU 3HAHUIL):

=

JlaiiTe onpeieieHne TEPMUHOB: «peas», «KpaeBeIdecKuil cuMBO». IIpuBennuTe npumepsl.

2. llpuBenute onpeneneHue TepMuHa «KpaeBequeckuil TMCKYpC» U €ro OOJHMTaTOPHBIX MPHU3Ha-
KOB (JIOKOLIEHTPU3M, KYJIbTYPOLEHTPU3M, aHTPOIIOLICHTPU3M).

3. OxapakTepu3yiTe JOMHHAHTY SIIEPHBIX MPU3HAKOB KPaeBEAUECKOro TUCKYypca, KOTopas Mo3-
BOJISIFOT BKJIIOUUTH B €0 MapajurMy IparMaTH4eCKHE THUIBl TEKCTOB DHIMKIONEAUYECKAsS
CTaThbsl, y4EOHBIN TEKCT, ITyTEBOANUTENb, PEKIIAMHBII MTPOCIEKT).

4.  OnumuTe KpUTEPUH, TO3BOJISIIOIIUI ONPENEIUTh YPOBEHb 00s13aTeIbHOCTH / (haKyIbTaTUBHO-
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CTH NEPEBOJUECKON aanTallii IPHU IEPEBOAE TEKCTOB C YCTAHOBKOM Ha CTEPEOTHUIIBI OXKHUAA-
HUS HOCUTEJIEH A3bIKa U KYJIBTYPbl PELIUIINEHTA.

5. IlpoananuzupyiTe METOIUKHU JUIsl IMHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKOTO aHAIN3a U NIEPEBOA C LIEIIbIO
obecreyeHus MocCiIe0BaTEIbHOCTH ITAoOB padOThl C MParMaTHYeCKUMU TEKCTaMM KpaeBe.l-
94eCKOro xapakrepa (In(pUHUTHBHALA, TE3aypyCHAsl, METOJI KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAJIH3a).

6. Omnpexnenure METOAUKY, KOTOPAas MO3BOJISAET: 1) BBIIEINUTh CUMBOJIbI, KOTOPBIE OTPAXKAIOT CIIe-
UKy 00IUraTOPHBIX MPU3HAKOB KPAEBEIYECKOTO JAUCKYpPCa; 2) YCTAaHOBUTH YPOBEHb CHM-
BOJIMYHOCTH JUI K&KIOTO U3 TUIIOB KPACBEIUECKUX TEKCTOB.

7. OnummuTe NPUMEHEHHE METO0/1a KOTHUTOJIOTMYECKOTO aHAJIM3a TEKCTOB KPAeBEIUECKOTO JIUC-
Kypca Ha THIIEPTEKCTOBOM U THIIOTEKCTOBOM yYPOBHSIX.

1. Control translation of the text into English. Analyze transformational methods used while trans-
lating of the text.
Text 5. Typuzm

3abaiikajibe — IPUTPAHUYHBIN Kpaif, U cpeir MHOKECTBA (PAKTOPOB, OOBbEIUHSIOIINX, K IPUMEPY,
Kwuraii u Poccuro, 3Ha4UTENPHOE MECTO 3aHUMAET MEKIYHAPOIAHBIN TYpU3M, KOTOPBIA CETOAHS aKTUBHO
pa3BuBaercsa. YMCI0 TypUCTOB U3 COCEAHEN CTpaHbl €XKEroJHO YBEIMUUBAETCS, TaK Kak 3abailkalibCKuit
Kpail — eqUHCTBEHHbIM B Boctounoit n 3anaaHoit CuOUpH pernoH Ha POCCHUICKO-KUTANCKOM IpaHUIIE,
MMEIOIIUI JKeJIEe3HOI0POKHOE U aBTOMOOUIIBHOE COOOIIEHUE MEX]ly IoCylapCTBaMH, UHPPACTPYKTYPY,
00ECTIeYNBAOIIYI0 BHEIITHEIKOHOMUYECKYIO JIEITEILHOCTD U TYPU3M.

E>xeroiHo 4epe3 IyHKTHI NPOIYCKa Ha YUTHMHCKOM y4dacTKe NOCYAApCTBEHHOW rpaHuupl ¢ Kuralickon
Hapopnoit Pecriyonmukoii B 000X HarpaBlIeHHSIX CIEAYIOT 00Jiee IByX MIJUIMOHOB YEJIOBEK.

Maas TI0THOCTh HAaceIeHUs Kpas, a B TOPHOTAC)KHBIX PallOHaX IOJHOE OTCYTCTBHUE YEJIOBEKA U
€ro JIeATeNbHOCTH ONPENEISIIOT BHICOKYIO CTENEHb YUCTOTHI aTMOC(ephl U MPUPOIHBIX BoJoeMOB. O0Ou-
JIM€ YMCTHIX TOPHBIX M PaBHUHHBIX pek (Pp. Men3a, Butum, Yapa, MHrona, OHOH u /1p.), pa3HOOOpa3HbIX
o rIyOuHe W cosieHocTu o3ep (cuctema MBano-Apaxneiickux ozep, o3. Huuarka, [laBatuyan, b. u M.
Jlenpunno, 3yn-Topeit u bapyn-Topeit, Hoxwuil) npeacrasiser co60if orpoMHBINA pecypc AJsi BCEBO3-
MO’KHBIX BOJHBIX MYTEIIECTBUNA U CIIOPTUBHBIX MEPONPUATUI: OT 3KCTPEMAIBHOIO papTHHIa JJO HETOPO-
IUTMBOTO CIUIaBa U OT MOTPYXKEHHUS C aKBAJIAHTOM JI0 KPYIJIOTOJIMYHOM phIOAIKH.

B Boctounom 3abaiikanbe chopMupoBaics KpynHEHINi rugporpaduyeckuil y3emn U3 CUCTEMBI
BEPXHHUX MPHUTOKOB U 03€p, MUTAIOIIUX MPEecHON BoJoN BoaHbIe apTepun Cubupu, JansHero Boctoka u
HenTpanpHoil A3un. OTcrofa MyTelIeCTBEHHUK Ha Oaljapkax M IJIOTax MOXET JAOCTUYb U «KOJIOJLa
IUTAHETBD» — 03epa baiikan, u IpONTH MyTSIMU NEPBBIX PYCCKUX 3€MIIENIPOXOALEB 10 AMypy U Jlene.

[upokuil cnexTp TYpUCTHUUECKUX PECYpCOB INpeicTaBisitoT VBaHo-Apaxieiickue o3epa, pacro-
JIOKEHHBIE B MpeJieNiax TPAaHCIIOPTHOM JOCTYITHOCTH U 001aJaroIiye IPUPOAHBIM SKOJIOTHYECKUM (POHOM
BBICOKOI'O KayecTBa.

3abaiikanbe o0sagaeT yHUKaIbHBIMU MUHEPAJIbHBIMU HCTOUHUKAMH U 110 UX obmiuio (6onee 400)
3aHMMaeT BTopoe mecto nocie Kaskasa. [lo ¢pusuko-xuMuyeckoMy cocTaBy OHU BeCbMa pa3HOOOpAa3HBI.
MuHnepaiibHble Bo/bl 3a0aiikanbs, 4YacTO BBIXOJAIINE HAa JTHEBHYIO MMOBEPXHOCTb B *KMBOMHUCHOI TOpHO-
TaeXKHOM MECTHOCTU UM BOJIM3H TOPHBIX PEK, SIBISIOTCS OTJIMYHBIM PECYPCOM JIJISl IPOBENIEHUS 03/I0POBU-
TEJIbHBIX MEPONPUATHIA HaceleHus. B oTianuue oT MHOTUX pailoHOB neHTpanbHON Poccun, B 3abaiikanb-
CKOM Kpae KayecTBO MOBEPXHOCTHBIX U MOJ3EMHBIX BOJI B OOJIBIINHCTBE CBOEM COOTBETCTBYET T'MTHEHU-
4eCKUM HOpPMaM, U OHU MOTYT MCHOJb30BATHCS JUISI MUTHEBBIX U OBITOBBIX HYXJ 0€3 MpeaBapUTEIbHOM
00paboTKH.

Text 6. Tourism
2. Control translation of the text into Russian.

Zabaikalie is a frontier krai. There are a lot of things that unite, for example, China and Russia,
and among them is the development of the international tourism, which nowadays is widely promoted.
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The number of tourists coming from the neighboring country is increasing every year because Za-
baikalskiy Krai is the only region in East and West Siberia on the Russian-Chinese border that has a
railway road and an automobile road between the states and the infrastructure providing foreign econom-
ic activity and tourism.

Every year more than 2 million people from both countries go through the customs at the Chita
part of the state border with Chinese Peoples’ Republic.

Due to the low population density of the krai, and in mountainous and taiga districts to total ab-
sence of the man and his activity the atmosphere and the water are amazingly clean. Lots of clear moun-
tain and valley rivers (the Menza, the Vitim, the Chara, the Ingoda, the Onon and others), lakes varied by
their depth and saltiness (Ivano-Arakhley lake system, Nichatka, Davatchan, Large and Small Leprindos,
Zun-Torey and Barun-Torey, Nozhiy) give great opportunities for every possible water trips and sports
events: from extreme rafting to the slowly and calm one, and from scuba diving to fishing all year round.

In East Zabaikalie one of the largest hydrographic knots has formed from the system of upper
tributaries and lakes that are supplying water "arteries" of Siberia, Far East and Central Asia with fresh
water. From this place a traveler, by rafts and kayaks, can reach "the well of the planet” — Lake Baikal,
and, using the ways of the first Russian explorers, can go along the Amur and the Lena. lvano-Arakhley
lakes are also a great tourist resource — they are located in the region easily reached by a car and they
have a natural ecological background of high quality.

Zabaikalie has unique mineral springs and ranks the second after the Caucasus by their abundance
(there are more than 400). They vary greatly by their physical and chemical make-up. Zabaikalie mineral
waters, very often coming onto the ground in a picturesque mountain and taiga place or near mountain
rivers, are an excellent opportunity for the population to rehabilitate and to make healthier. In contrast to
many regions of Central Russia, the quality of superficial water and groundwater in Zabaikalskiy Krai
mostly comply with the hygienic standards, and the water can be used for drinking and other everyday
needs without any special refinement.

The opportunities for educative and research tourism are also large-scale. Historic monuments of
Zabaikalskiy Krai include a complex of Nerchinsk ostrog (prison) monuments (XVII-XVIII centuries),
wooden Mikhailo-Arkhangelsk church (XVIII, Chita), wooden church of Peter and Paul (XIX century,
Petrovsk-Zabaikalsk), Akatuy prison, the museum of Decembrists, cemetery (XIX century, Shilka),
Voskresenskiy cathedral (1825, Nerchinsk), Aginsk Buddhist temple (datsan) (XIX century, Buryat Au-
tonomous okrug), etc. Mikhailo-Arkhangelsk church which has a "Decembrists’ church™ has been an ar-
chitectural town planning monument on the level of the republic from 1974. According to "Zabaikalie En-
cyclopedia it was built in 1776 at the place of the previous prison wooden one that had been built from
thick large logs. It is located in the old part of the place of the Chita ostrog. It is the only example of the
religious wooden architecture of the century in Zabaikalie. This is where Decembrists exiled in Chita got
married. By the walls of the church one can see the graves of Volkonskiys' daughter, Zavalishin's wife.
The museum in the church opened in 1985. Church of Mother of God's Assumption (Uspenieh church).
Located in the village of Kalinino, Nerchinsk district. "Zabaikalie Encyclopedia” says that in the very
eastern in Russia Nerchinsk Uspenskiy monastery was founded at the place of Neludskiy (Nerchinsk) os-
trog. Here protopope Habakkuk was serving his exile.

Lunin's cross is a memorable place connected with the Decembrists' life in Chita in 1827-30. Ac-
cording to "Zabaikalie Encyclopedia”, Lunin with other Decembrists put a large cross by the grave of an
unknown soldier who served his exile for participation in the revolt of Semyonov.

Tekcr 8. A Few Fascinating Months in Chita by James Brooks

I had long had an inexplicable fascination with Russia and, having finished a Masters degree, was
seeking a chance to live and work in the Russian-speaking world. Russian history, politics, economics... I
had studied them all for many years but still struggled to understand the apparently complex character of
the Russian people. Now was the time to gain my first experience of Russia, and Siberian Intercultural
Bridges seemed to provide an ideal opportunity. English-teaching jobs seemed plentiful in Moscow and
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St Petersburg, but | wanted to live among Russians and feared that in a major city |1 may lazily sink into
an ex-pat circle of English and American friends.

Of course, family and friends questioned my reasons for choosing Siberia, imagining it to be an
undeveloped wasteland of bears, prison camps and year-round Arctic temperatures. Having read much
about the region | felt a little more informed, though the next few months still really did promise a giant
leap into the unknown. Nerves only began during the day or so prior to departure. Knowing of Russia’s
far-from tourist-friendly reputation, | resolved to treat each obstacle as a challenge and a learning experi-
ence. The flight to Moscow went smoothly, but negotiating the booking of a train ticket and dealing with
a document-hungry militia man certainly tested my ability to sink or swim in unfamiliar territory. Four
and a half days of uneventful train travel later and | was in Chita.

Having so far encountered only non-English speaking Russians who were not interested in com-
municating with me (my two years of evening-school Russian proving frustratingly meager), | was de-
lighted to be welcomed at Chita station by my boss to be and by SIB rep Michael Shipley. | was driven to
my brand new flat, given tea and food, and generally made to feel very welcome. Things were very defi-
nitely locking up.

Having no prior teaching experience, my first day of work was a daunting prospect. Would the
students speak English fluently or would I be pointing at items and mouthing the words «table, door,
pen... »? To my immense relief, the students spoke English very well and my task was merely to con-
verse and discuss so as they may learn phonetics and modern English from a native speaker.

Social invitation were quickly forthcoming and my students soon became my friends. The divid-
ing line between professional student-teacher relations and personal friendships soon became blurred, but
this is how | wished to do things and | believe that the English conversations outside class were perhaps
of greater value to the students than in the classroom environment where many were not so comfortably
forthcoming.

Life in Russia proved every bit as fascinating as I’d hoped. Chita is more developed than I had an-
ticipated and, whilst poverty is still clearly a problem for many, globalization has not bypassed even this
remote corner and those with the means to live, can live well. As SIB teachers salary is likely to be above
the local average, and with no accommaodation bills there is enough to live comfortably, though actually
saving money is probably unlikely!

I quickly determined that if a Russian person does not know somebody, they are likely to distrust
them and to treat them rudely. Politeness to strangers is thus uncommon, and public etiquette is perhaps
thus a little... rough around the edges, but as soon as a Russian feels they know you (often a simple intro-
duction from a friend will suffice) then they will do absolutely for you. Some acts of kindness go far be-
yond what you would usually experience in the West, and people with nothing are likely to give gener-
ously of what they have. If invited to a social occasion, convention dictates that the inviter pays and the
foreigners offers of payment will be flatly refused. This can be frustrating for a Westerner accustomed to
paying their share, but the answer is to gratefully accept and to make a few invitations of your own. Invi-
tations for tea are frequent, but whereas in the UK this means a cup of tea and some biscuits if you’re
lucky, in Siberia it means have tea, a reasonably sizeable table full of food and a couple of hours’ chat. A
most civilized and pleasurable convention.

Arriving in January, daytime temperatures were typically below -20C. The lightness of my attire
caused instant panic for my kindly boss and | was immediately sent to market to buy fur boots and a
SHAPKA (fur hat). With these and a few extra layers, the cold was quite tolerable. | had been promised
that the Zabaikalie region is among the sunniest in the world, and | was not disappointed. Even in the
freezing winter the sun shines and skies are usually blue — a welcome change from the dark winter days
and early nights of the UK.

I found myself in demand for speaking (in English) at conferences, newspaper interviews, judging
phonetics contests and — frequently — was invited to meet classes of students learning English and eager to
question a real foreigner. The questions were often similar — «Why did you choose Chita? Do you like
Russian food»? and «Are you married»? were guaranteed lines of enquiry — but to be the object of others’
interest was flattering and an interesting new experience. It may sound immodest, but being one of ten or
so Westerners in a city of 360,000 does lend one a minor air of pseudo-celebrity —people either ignore
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you or they really want to get to know you. This interest, and the kindness that comes with it, seems very
genuine and is a memory the visitor to Chita will treasure.

Too soon, spring turned to summer and my departure date loomed. Long, warm summer days
were spent walking and drinking (cheap, tasty) beer with various friends. In my final week | was asked to
return by many, and with such conviction that | found myself genuinely touched.

After Russia, life in England just seemed too ordered, too sedate and too... familiar. Having con-
templated my future for a week or two, | decided to take job | had been offered in Georgia. | soon realized
that I was un comfortable with this decision and that my heart was still in Chita. So, having arranged a job
as a politics lecturer at a different Chita university, I’'m off to Russia again in late August... I cannot wait!

4. MeToauyecKkne MaTepHaJibl, ONpeaesiolue Npoueaypy OlleHMBAHUS 3HAHWI, YMEHUI,
HABBIKOB M (MJIN) ONBITA 1eATEJIbHOCTH, XaPAKTEePU3YIOIIUX 3Talbl (JOPMUPOBAHUA KOMIIETEH U

4.1. Onucanue npoyedyp npoéedenus meKyuieco KOHmMpOA yCneeaemocmu Cmyo0eHmaog
B Tabinie npeacTaBieHo onucaHue NpoLeayp MPOBEIeHUS KOHTPOJIbHO-OLIEHOUHBIX MEPOIPUITHH
TEKYILEro KOHTPOJIs yCIIeBaeMOCTH CTY/IEHTOB, B COOTBETCTBUHU ¢ paboueil mporpaMMoil AUCHUILIUHBL, U
MpOIEeTyp OLEHUBAHUS PE3YJIbTATOB O0YyUYSHHS C TIOMOIIBIO CTNIAHMPOBAHHBIX OIEHOYHBIX CPE/ICTB.

HaunmenoBaunue
OLEHOMHOTO Ornucanust poIeAyphl MPOBEACHUS KOHTPOJIBbHO-OIIEHOYHOTO MEPOIIPUATHUS U
IPOLIEAYPHI OLIEHUBAHUS PE3YIIHLTATOB 00YyUEHUS
cpercTBa poneaypsl on pesy. yd

Jluckyccnn mpoBOATCSA BO BpeMsl NpakTUdeckux 3aHaTuil. IIpenonasatens Ha
Jluckyccus [IPaKTUYECKOM 3aHATHH, MPEAIIECTBYIOMIEM 3aHITHIO IPOBEIACHUS KpPYTJoro
CTOJIa, TOBOAMUT /10 OOYYalOMIMXCsl TEMY KpPYIJIOrO CTOja, 3aJaHHsl U BOIPOCHI
JUIS TIPOBEJIEHUS KPYTJIOTO CTONa
3ammra JJ0KJIaJ0B MpeTyCMOTPEHHbIE paboyell mporpaMMon TUCIMITIIMHGI, TPO-
BOAMTCS BO BpeMs IpakTHUecKux 3aHATHH. [IpemojaBaTens Ha NMpakTUYECKOM

Hoxnan 3aHSATUH, TPEAIIECTBYIONIEM 3aHATHIO MTPOBEACHUS KOHTPOJIS, JOBOJIUT 10 00Y-
YaloIIMUXCA: TEMY JOKIJIAI0B U TpeOOBaHUs, MPEABSABIIEMbIE K UX BBIIOIHEHHUIO
U 3aIlUTE
Jluckyccun mpoBOJATCA BO BpeMsl NPAaKTHYECKUX 3aHATUH. lIpemonaBarens Ha
Kpyribrit cTon MIPAKTUYECKOM 3aHATUHU, NPEALIECTBYIOLIEM 3aHATUIO IPOBEIACHUS KPYIIOro

CTOJIa, IOBOJUT /10 OOYYAIOIIMXCS TEMY KPYIJIOro CTOjda, 3aaHusl U BOMPOCHI

JUTSl IPOBEJICHUS KPYTJIOTO CTOJIA.

[IpeseHTanus mpeAcTaBiIsSIETCS TI0 PE3ysIbTaTaM OCBOCHHS Pa3/eioB JAUCITUTLIHN-
[Ipe3enranus HbI BO BpeMs NMpaKTHUeCKuX 3aHsATHil. [IpenonaBarens Ha MPakKTUYECKOM 3aHs-

THUH, TIPEANICCTBYIONIEM 3aHATUIO TIPOBEJICHUS TECTa, JOBOJIUT J0 O0YyJarOmrX-

Csl: TEMBbI, KOJIMYECTBO 3aJIaHUM B TECTE BPEMS BBITIOTHEHUSI.

4.2. Onucanue npoyedyp npogedeHuUs RPOMEIHCYMOYHOU ammecmayuu
3auém

[Tpu onpeneneHnn ypoBHS JOCTHKEHUN 00yUaroNuX Ha 3a4€Te YUUTHIBACTCS:

- 3HaHWE IPOTPAMMHOIO MaTeprayia ¥ CTPYKTYpPBI TUCHUILINHEL,

- 3HAHUSA, HEOOXOMUMBIC Ml PEIICHUS THUMOBBIX 3aja4, YMEHHUE BBITIONHATH MPEAYCMOTpPEHHBIC
MpOrpamMMoOu 3a1aHus;

- BJIAACHUC MCTOI[OJIOFHGIZ JAUCHUIIIIMHDBI, YMCHUC NPUMCHATH TCOPCTUUCCKHUC 3HAHUA ITPU PCHICHUA
3a/1a4, 000CHOBBIBATH CBOU JICHCTBUSI.
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[TpoBenenue nMpoMeKyTOYHOM aTTecTanuu B (opMme 3auéTa Mo3BOJIAET CPOPMUPOBATH CPEIAHIONO
OLICHKY I10 JUCLMIUIMHE IO Pe3yIbTaTaM TEKYIIEro KOHTPOs. Tak Kak OLlCHOYHbIE CPEACTBA, UCIONb3Y-
eMbIe TIPU TEKYLIEM KOHTPOJIE, TO3BOJISIOT OLEHUTh 3HAHUS, YMEHUS U BIIAJICHUS HABBIKAMH/OMBITOM JI€-
ATEIBHOCTH OOYYaOLIMXCSl IPU OCBOCHUHU TUCLMIUIMHBL. {715 4ero mpemnojaBareilb HaXOIUT CPEIHIO
OLIEHKY YPOBHS C(POPMHPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIMN Y 00Y4aromerocs, Kak CyMMY BCEX MOJYyYEHHBIX Olle-
HOK JICJICHHYIO Ha YHUCJIO 9TUX OLICHOK.

Cpeonss oyeHnka ypoeHs cqpopmuposaHnocmu KoMnemeHyuti no
pe3yibmamam mexyuwe2o KOHmpoIs
Onenka He MeHee 3,0 1 HET HU OJJTHOM HEyI0BJIETBOPUTEIBLHON OLIEHKH I10 Te-
KyIIeMy KOHTPOJIIO
Onenka menee 3,0 WM nony4eHa Xxots Obl 0J1HAa HEYJOBJIETBOPUTEIbHAS
OLICHKA IT10 TEKYIEMY KOHTPOJIIIO

Ouyenxa

«3a4YTCHO»

«HE 3a4YTCHO»

Ecnu onenka ypoBHS c(hOpMHUPOBAaHHOCTH KOMIIETEHIIMI 00Y4alOIerocsi He COOTBETCTBYET KpUTe-
PHSIM TIOJTYYEHUS K3aMeHa, TO 00yJaroIuiCs CIaeT IK3aMeH. DK3aMeH MPOoBOIUTCS B (hopMme cobeceno-
BaHMA 110 NEPEYHIO TEOPETHYECKUX BOIPOCOB M PEIICHHs THIIOBBIX KOHTPOJIbHBIX 3anaHuil. [lepeuenp
TEOPETUYECKUX BOMPOCOB M THUITOBBIX KOHTPOJIGHBIX 33/IaHUI OOydYaroluecs IOJydaroT B Hadaje ce-
MecTpa.
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